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YAK 81'25:004.4

A.C. OJ/IbXOBCbKA,
KaHOudam nedaz2o2iyHux HayK, doueHm,
doueHm KagheOpu meopii ma npaKkmuku nepexknady aHaaAilicbkoi mosu
XapKiecbKo20 HaYioHAMbHO20 yHisepcumemy imeHi B.H. KapasiHa

3MICT TA CTPYKTYPA KYPCY «CYYACHI NEPEKNAAAL bKI
TEXHONOrII. CACTEMU ABTOMATU3ALIT NEPEKNALY»

Y cTaTTi pO3rAAHYTO 3MICT Ta CTPYKTYPY Kypcy «CyyacHi nepeknagaubKi TexHonorii. Cuctemm aBToma-
TU3auji nepeknagy». HaBeaeHo nepenik nporpam aBToMaTtusali nepeknagy Ans nobygosu Kypcy, PO3KpU-
TO A0ro MeTy Ta MOAAHO Ki/lbKa BapiaHTiB OPIEHTOBHOrO PO3MNoAiny maTepiany NpoTArom nepioay HaBYaHHs y
PO3paxyHKy Ha HaBYa/ibHMIM NAaH XapKiBCbKOroO HaLioHAaNbHOTO yHiBepcuTeTy iMeHi B.H. KapasiHa.

Knrovosi cnoea: cyvacHi nepeknadauybki mexHosoeii, cucmemu asmomamu3sayii nepeknady, axosa
nidezomoska, malibymHi nepeKknadadi.

KTyanbHicTb npobaemu. bypxnmsuit po3BUTOK iHPOPMaLiMHO-KOMYHIKaTUBHUX TeX-

HO/IOTI/ Ta BUMOTU, AKIi CTaBUTb Cy4aCHUI PUHOK NepeknagaubKux nocayr, CyTTeEBO

3MiHMAM pobOTY Nepeknaaadis, NPodecifiHy AiANbHICTL AKMX HE MOK/UBO YSABUTU
6e3 3aCTOCYyBaHHSA TeXHONOrI. TaKWUin CTaH peyelt € 3aKOHOMIPHUM, afsKe NocuaeHHa rnobani-
3aUiMHUX NPOLECIB, WO OXOMU/IM BECb CBIT, CMPUYMHSAE NOCTiAHE 3POCTaHHA 0b6cAriB NMCbMOBO-
ro nepeknagy. Bnopatuca 3 Be/IMKOIO KiJIbKICTIO NepeKnaiB 3a KOPOTKMIA MPOMIXKOK Yacy Ta bes
CYTTEBOI BTPATW AKOCTI MOK/IMBO INLLE 332 YMOBU BUKOPUCTAHHA CUCTEM aBTOMATMU3aL,ii nepeknasy,
AKi, BiANOBIAHO, MOBUHHI CTaTU O4HMM 3 KOMMOHEHTIB CTPYKTYPM $axoBoi NiAroTOBKM NepeKknasa-
Ya. Yce Le CBiuYMTb NPO aKTyasIbHICTb MpaLlb, MPUCBAYEHUX PO3POOL METOAMKM HAaBYAHHA cyvac-
HUX NepeKknagaLbK1X TEXHOOTIN.

AHani3 gocnigXeHb i nybnikawii ceiguMTb NPO Te, WO Ha CbOroAHi BXe novyanu 3’apnatmca
npai, NpUcBAYEHi AOCNIOKEHHIO Cy4aCHUX NepeKnafalbKux TeXHOOrIA. 30Kpema BUBYAIU-
CA: MOoAenb Ta opraHisauinHo-negaroriyHi ymosu dopmyBaHHA iHGOPMaLLIMHOT KOMNETEHTHOC-
Ti MalnbyTHIX NepeKknagayis gaa arpapHoi ranysi [4], negaroriyHi ymosu dopmyBaHHs npodeciii-
HOT KOMMNETEHTHOCTI MalbyTHIX nepeknagavis 3acobamm cydacHUX iHbopmaLiiHUX TeXHOOo i
[3] Towo. MNpoBeaeHi gocnigxKeHHs, 6e3yMoBHO, 3HAa4YHOK MipOO CMPUAIN PO3B’A3aHHIO NOCTaB-
NeHoi npobnemu, NpoTe OYEBUAHUM € Te, Lo NoTpeba noAanbLioi po3pobKM TEOPETUYHOrO Nia-
IPYHTA 3anNpoBaAKeHHS TEXHOJIOTIN A0 CTPYKTYpM NiAroTOBKM NepeknagadiB 36epiraerbca, 30-
Kpema Le CTOCYETbCA PO3POOKM TEOPETUUYHMX 3aca KypcCy i3 cMCTeM aBToOMaTu3aLii nepeknaay,
a came BU3HAYEHHS MOro CTPYKTYPW Ta 3MICTOBOrO HanoBHEHHSA.

Merta cTaTTi NoNArae B PO3KPUTTI CTPYKTYPM Ta 3MICTOBOro HanoBHeHHA Kypcy «CyyacHi ne-
peKknagaubKi TexHonorii. Cucremum aBTomaTtumsalii nepexknagy».

Buknapg ocHoBHOro martepiany. Meta Kypcy «CyyacHi nepeknagaubKi TexHonorii. Cuctemum
aBTOMaTM3aLii nepeknagy» NoASArae y pO3BUTKY HAaBMYOK Ta BMiHb MMCbMOBOTO NepeKkaaay pa-
30M 3 POPMYBAHHAM HAaBMYOK | BMiHb BUKOPUCTAaHHA CUCTEM aBTOMaTM3aL,ii nepeknagy. Y none-
peaHix npausx [1; 2] Hamu 6yno BU3HAYEHO ONTMMAJIbHY KiJIbKiCTb CMCTEM aBTOMaTM3aL,i nepe-
knagy (CAT-nporpam) Ans BUKOPUCTAHHA B NpoLECi NiAroTOBKM nepeknagadis (Tpu nporpammu)
Ta BCTAHOBNEHO, AKi came CAT-nporpamm AOLiIbHO BKAKOYUTK A0 Kypcy «CydacHi nepeknagaub-
Ki TexHonorii. Cuctemun aBTomaTtmsalii nepeknagy», a came: SDL Trados, MemoQ, Memsource.

© A.C. Onbxoscbka, 2017
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Came TOMY HaCTYMHUM KPOKOM HaLLOro AOCAIAMKEHHA CTano AeTa/ibHe BUBYEHHSA 3ragaHux npo-
rpam 3 MeTOK BCTAHOB/IEHHS OMNLiM, AKi MatoTb BYTU 3aCBOEHI CTyAeHTaMM.

BigibpaHi cucTemn aBToMaTU3aLii Nnepeknaay matoTb MNOTYKHUI GYyHKLiOHAN 3 Benyes-
HOIO KifIbKiCTIO onuiii. O4eBUAHUM € Te, W0 Ta 0OMekKeHa KiNbKiCTb roguH, AKYy Ma€ BinbwicTb
nepeKknafaubkux Bia4ineHb, He 403BOJIAE BUBUMTU KOXKHY OKpemy nporpamy aBTomatu3auii
nepeknaay AOCKOHaNo, NPoTe Le i He CTAaHOBUTb MeTy Po3pobaeHOoro Kypcey. AK BiZOMO, KOX-
Ha Nporpama Mae Taki onuii, AKi BAKOPUCTOBYIOTbCA YacTille, Ta TaKi, LLLO BUKOPUCTOBYIOTbCA HE
4acTo, a TOMY NepLIoYepProBMM HalLlMM 3aBAAHHAM 6y/10 BU3HAUYUTK B6a30BUI GyHKLLIOHaN 06-
paHux CAT-nporpam Ta HaBYMUTU CTYAEHTIB KOPUCTYBATMUCA CaMe HUM, L0, Y CBOIO Yepry, CTBO-
PUTb CNPUATAMBE NiATPYHTA ANA CAMOCTIMHOrO 3aCBOEHHS pewTn OYHKLIN, AKWO 3'ABUTbCA
TaKa HeobxigHicTb.

MpoaHanisyBaBLUM KePiBHULTBA KOPUCTYBaYa 3 yCix TPbox nporpam [6; 7; 10], a Takox npak-
TWUYHi NOCIGHWKM, po3pobneHi komnaHieto SDL [8; 9], Mu 4iNWwAN BUCHOBKY, WO 4O 3MiCTy Kyp-
Cy HeobXigAHO BKAOUYMTM Taki TemaTuuHi 610Ku (TB): Tb 1 — nepeKknag AOKYMEHTIB pisHUX dop-
martiB 3acobamu SDL Trados, MemoQ, Memsource (Hamu 6ys0 0bpaHO HalipPO3MOBCIOAMKEH Wi
dopmatu: Word, Excel, Power Point, pdf); Tb 2 — cTBopeHHsA TepmiHoN0riYyHMX 6a3 3acobamm SDL
Trados, MemoQ, Memsource Ta KepyBaHHA HUMK; Tb 3 — cTBopeHHA 6a3 nam’aTi nepeknaais
Ha OCHOBI NonepeaHbO NepeKknageHnx gokymeHnTis (alignment) sacobamum SDL Trados, MemoQ,
Memsource Ta KepyBaHHA HUMK; Tb 4 — peanizauia nepeknagaubKoro NpPoeKkTy B cmctemi SDL
Trados, MemoQ, Memsource.

HactynHum Kpokom cTaB po3noain iHbopmau,ii cneuyianizoBaHoro Kypcy «CyyacHi nepekna-
JaLbKi TexHonorii. Cuctemun aBTomaTu3aLlii nepeknaay» 3a HaB4YasibHUMU roanHamn. OCKinbKu
NPOBeLEHHS eKCNePUMEHTAIbHOrO HaBYaHHA MAaHyBasoCA ANA CTYAEHTIB N'ATOro Ta LWOCTOro
KypciB nepeknagaubkoro n ¢inonoriyHoro BigaineHb, Ha HbOro, BiAMNOBIAHO, BUAiNANACA pPi3HA
KiNIbKiCTb rOAMH, LLO AaBano 3MOTy NepeBipuUTU AeKiNbKa BapiaHTiB BBeAEeHHA TeMaTUUYHUX 610-
KiB Ta 3’CyBaTW ONTUMAa/IbHY KiZIbKIiCTb ayAUTOPHUX FOAMH.

Ycboro Hamu 6ys10 3aNpPoOnNOHOBAHO TPW BapiaHTU PO3MOAiny HaB4yanbHOI iHpopmauii. Y
Tabn. 1 nogaHo posnogin iHpopmau,ii 3a BapiaHTOM HaBYaHHA A i3 3a3Ha4YEeHHAM KiNIbKOCTi roauH
Ta PO3MOA,i/IOM KOHTPOIbHUX POGIT. Llel BapiaHT po3paxoBaHuit Ha 48 HaBYaIbHUX TOAMH Ta pe-
ani3yeTbCs yNpPoAoBK ABOX ceMecTpiB (Mo 24 roAnHU Y KOXKHOMY).

Tabauys 1

Po3nogin inpopmaluii cneuianizoBaHoro Kypcy «CyyacHi nepeknagaubKi TexHonorii. Cucremu

aBTOMaTM3aUii nepeknagy» 3a TeMmaTUUHUMMU 610KaMU Ta 3aHATTAMM (33 BapiaHTOM HaBYaHHA A)

TemaTuuHmii 610k (TB) z\lzgrac;a\;::;s)l 3micT iHbopmaLii TemaTuyHOro 610Ky
| cemecTp
1 Mepeknan foKkymeHTiB popmaTy Word 3acobamu SDL Trados
T61 2 Mepeknag gokymeHTis popmaTty Excel 3acobamm SDL Trados
(SDL Trados) 3 Mepeknag AOKyMeHTiB popmaTis Power Point Ta pdf 3acobamm
SDL Trados
- 4 MoToYHa KOHTpOAbHA poboTa (NepeaeKcnepMMeHTaIbHUI 3pi3)
162 5 CTBOpEHHA TEPMiHONOTIYHUX 6a3 3acobamu SDL Trados
(SDL Trados) 6 KepyBaHHA TepmiHoNOriYHUMM Bazamu, CTBOpeHMMHU 3acobamu
SDL Trados
T63 7 CtBOpeHHA 6a3 nam’aTi nepeknagis Ha OCHOBI NonepeaHbO
(SDL Trados) nepeknageHnx gokymeHris (alignment) sacobamu SDL Trados
_ 3 MoTo4YHa KOHTpoibHa poboTa
(NnpomixkHMIA 3pi3 — 1)
T6 3 9 KepyBaHHA 6azamu nam’aTi nepeknagis, CTBOPEHUMM
(SDL Trados) 3acobamu SDL Trados
TB 4 10 Peanizauis nepeknagaubkoro npoekty B cuctemi SDL Trados — 1
(SDL Trados) 11 Peanizauis nepeknagaubkoro npoekty B cuctemi SDL Trados — 2
- 12 MifAcyMKoBa KOHTpO/IbHa poboTa (MPOMiKHMI 3pi3 — 2)
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3aKiHYeHHA mabn. 1

Tematnuuii 670k (TB) z\lzgraoa::ﬂ;; 3micT iHbopmaL,ii TemaTuyHOro 610Ky
Il cemecTp
13 Mepeknag pokymertis dopmartis Word Ta Excel 3acobammu

T61 MemoQ
(MemoQ) 14 Mepeknas fokymeHTiB popmatis Power Point Ta pdf 3acobamu

MemoQ
T6 2 15 CTBOpPEHHA TEPMiIHONOTIYHMX 6a3 3acobamn MemoQ Ta
(MemoQ) KepyBaHHA HUMMU
_ 16 MoTo4YHa KOHTpPOIbHA poboTa

(npomixkHUI 3pi3 — 3)
T63 17 CTBOpeHHs 6a3 nam’ATi NnepeKknasis Ha OCHOBI NonepeaHbLO
(MemoQ) nepeknageHmx gokymeHTis (alignment) sacobammn MemoQ
T4 - .
(MemoQ) 18 Peanizauia nepeknagaubKoro npoekty B cuctemi MemoQ
T61 19 MNepeknag pokymeHtis dopmartis Word, Excel, Power Point Ta
(Memsource) pdf 3acobamn Memsource

MoTo4YHa KOHTpPOIbHa poboTa
- 20 . P

(MpomixkHUI 3pi3 —4)
T6 2 271 CTBOpPEHHA TEpMiHONOTIYHUX 6a3 3acobammn Memsource Ta
(Memsource) KepyBaHHA HUMMU
T63 2 CTBOpEHHA 6a3 nam’ATi Nnepeknasis Ha OCHOBI NonepeaHbO
(Memsource) nepeknageHnx gokymeHris (alignment) sacobamu Memsource.
T6 4 - .
(Memsource) 23 Peanisauia nepeknagaubKoro npoeKkTy B cuctemi Memsource
- 24 MNigcymKoBa KOHTpOAbHA poboTa (nichsekcnepumeHTanbHUA 3pis)

AK BUNAMBaE 3 Tabn. 1, nepwmnin cemecTp BigBOANUTLCA O/1A 3aCBOEHHA MPOrpaMm aBTOMATM3a-
uji nepeknaay SDL Trados, wo, Ha Hally AyMKY, € LIKOM NOTYHUM i gouinbHUMm, agxke SDL Trados € ni-
[EepOM PUHKY, a po3pobsieHa KOMMAHIE Nporpama MiCTUTb HaZ3BUYAMHO BE/IMKY KiNbKiCTb AOCTyN-
HWUX 019 KOPUCTYBaHHSA ONL;i. BignosiaHo A0 3anponoHoBaHOI NPOrpammn HaBYaHHS CroYaTKy CTyAeH-
TW 3HANOMANATLCA 3 iHTepdENCOM NPOrPaMM Ta HAMMPOCTILLMMM KPOKaMM, TaKUMU AK CTBOPEHHS 6a3u
nam’ATi Nepeknagis, 3aBaHTaxKeHHa dainy dopmaty Word no cuctemm Ta poborTa i3 3aBaHTaKEHUM
dainnom B pexumi Editor. MoTim cTyaeHTM NepexoaaTtb A0 Nepeknaay TeKCTiB, Po3MilLeHUX Y dalinax
iHWKX popmaris. 3 Lieto meToto Bys10 0bpaHO Halipo3noBcroaKeHilwi dopmaTu, a came: Excel, Power
Point Ta pdf. PoboTta 3 daiinamm uyx dopmaris B pexkunmi Editor nue He3Ha4YHO MipOto Bifpi3HAETb-
€A Big poboTtn 3 painamm dopmaty Word, a Tomy CTyaeHTM BOAHOYAC 3aKPINItOOTb YCi Ti ONLji, AKUX
BOHW HAaBYMINCb, MPALLIOHOYM 3 AOKYMeHTamMK Y dopmaTi Word, a TaKoXK A0A3aTKOBO BMBYAOTb HOBI A0-
CTynHi onuii. HacTynHWiA eTan HaBYaHHA NPUCBAYEHMI HABYAHHIO POBOTY 3 TEPMIHOIOTYHUMM Bazamu:
CTYZEHTN MatloTb HaBYMTUCA iX CTBOPIOBATM (30Kpema 3 rnocapiiB y dopmati Excel), a Takox KepyBaTm
HVUMM (O04aBaTh/BUAYYATM TEPMIHK, NPOBOAMTM IMMNOPT/EKCNopPT AaHuX Towwo). Mo 3aBepLueHHi pobo-
T 3 TEPMIHONOTYHMMM HazaMmM CTYAEHTU NEPEXOAATL A0 CTBOPEHHA 6a3 Nam’ATi NepeKnaaiB Ha OCHO-
Bi monepeaHbO NepeknafeHnx AoKyMeHTIB (alignment), us onujs A03BO/NISE BUKOPUCTOBYBATU Mnorne-
peaHbO NepeknafeHi AOKYMEHTU Y NoAa/bLIOMY, 3aBAAKM CTBOPEHHIO Ha iX OCHOBI 633 nam’aTi nepe-
Knagjs. Ha 3aBepLuanibHOMY eTani BUBYEHHS CUCTEMM aBTOMATK3aL,i nepeknagy SDL Trados cTyaeHTam
MPOMOHYETLCA PeanisyBaTn NepeknafaLLbKmii NpoekKT ii 3acobamu. Lle 3aBaaHHA 06’eaHYE BUKOPUCTAH-
HA NMPaKTUYHO BCiX ONLLlA, AKi CTYAEHTV BUBYMUIM YNPOAOBXK NMOMNepesHixX 3aHATb, JO3BOJIAIE HAOYHO MO-
6a4MTN GYHKLLIOHYBAHHA Ta PO/Ib NPOrpaMm NP BUKOHAHHI NEPEKNALALbKOro NPOEKTY Ta MOAE/H0BaA-
TV NEePEeKNA[ALLbKY AiANbHICTb.

BapiaHT HaBYaHHA b po3paxoBaHU Ha 24 roAMHWU Ta Peani3yeTbCs YNPOAOBK OAHOTO CEMECTPY
(Tabn. 2). PaKTUYHO Lie — KOHLLEHTPOBAHWIA PI3HOBMZA, BapiaHTa HaBYaHHA A, OCKIZIbKM Ki/IbKICTb TeMaThy-
HWX BN10KIB, iX NOPAAOK BBEAEHHSA 1 3MICTOBE HANOBHEHHS, @ TAKOX MNOPSAA0K BBEAEHHA NPOrpam aBToMa-
TU3auji Nnepeknaay € ifEeHTUYHMMM, NPOTE KiNbKICTb rOAMH HA iX OMpPaLLOBaHHA CTYAEHTaMM € PIBHO BABI-
4yi MeHLoto.
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Tabnuys 2
Po3nogin iHpopmalii cnewianizoBaHoro Kypcy «CyyacHi nepeknagaubKi TexHonorii. Cuctemm
aBTOMaTu3aLii nepeknagy» 3a TeMaTUYHMMKU 610KaMM Ta 3aHATTAMM (32 BapiaHTOM HaBYaHHA b)

Tematnurmii 670k (TB) I(\lzgr?;:gs; 3micT iHbopmaLii TemaTnyHoro 610Ky
| cemecTtp
161 1 Mepeknag pokymerTis dopmatis Word, Excel, Power Point Ta
(SDL Trados) pdf 3acobamm SDL Trados
T6 2 2 CTBOpEHHA TepmiHONOTiYHUX 633 3acobamu SDL Trados Ta
(SDL Trados) KepyBaHHA HUMM
CtBOpeHHA 6a3 nam’aTi Nnepeknagis Ha OCHOBI NonepeaHbO
T63-4 it
3 nepeknageHunx gokymeHTis (alignment) sacobamu SDL Trados.
(SDL Trados) o .
Peanisauis nepeknagaubkoro npoekTy B cuctemi SDL Trados
_ 4 MoToYHa KOHTpO/IbHA poboTa (NepeseKkcnepumeHTanbHUMI
3pi3)
T61 5 Mepeknag AokymeHTiB popmartie Word, Excel, Power Point Ta
(MemoQ) pdf 3acobamun MemoQ
T6 2 (MemoQ) 6 CTBOpEHHA TepmiHoNOriYHKUX H6a3 3acobammn MemoQ i
KepyBaHHA HUMU
CtBOpeHHA 6a3 nam’aTi nepeknagis Ha OCHOBI NonepeaHbO
T63-4 it
7 nepeknageHunx gokymeHTis (alignment) sacobamu MemoQ.
(MemoQ) Lo .
Peanizauin nepeknagaLbKkoro npoekTy B cuctemi MemoQ
_ 3 MoTouHa KoHTpoIbHa poboTa
(MpomixkHMI 3pi3)
T61 9 MNepeknag AokymeHTiB popmartie Word, Excel, Power Point Ta
(Memsource) pdf 3acobamn Memsource
T6 2 10 CTBOpEHHA TepmiHONOriYHNX H6a3 3acobamun Memsource i
(Memsource) KepyBaHHA HUMU
CtBOpeHHA 6a3 nam’aTi nepeknagis Ha OCHOBI NoNepeaHbO
TE3-4 it
11 nepeknageHnx gokymeHTis (alignment) sacobamu Memsource.
(Memsource) Lo .
Peanizauina nepeknagaLbKkoro npoekTy B cuctemi Memsource
_ 12 MipcymkoBa KOHTPO/IbHa poboTa (nicnsekcneprmeHTanbHUI
3pi3)

3 1abn. 2 BUAHO, LLLO OAHIEID 3 HANCYTTEBILLMX BiAMIHHOCTEM LbOro BapiaHTa Bif BapiaHTa A
€ BBeleHHA TemaTuyHoro 610Ky 1 (nepeknag aokymeHTis dpopmaTtis Word, Excel, Power Point Ta
pdf) npoTarom ogHoOro 3aHATTA. [LOLiNbHICTb TaKOro BBEAEHHSA OYEBUAHA, aAsKe BUKOHAHHA ne-
peknagy AOKYMEHTIB PisHMX popmaTiB 3acobamm cMCTeM aBTOMATU3aLLT NepeKknaay € Ay»Ke no-
Oi6HUM, | GaKTMYHO BUKOHAHHSA 3aBAaHb 3 NepeKknaay AOKYMEHTIB HU3KM ¢popmaTiB nepLu 3a Bce
BUKOHYE QYHKLiHO NOBTOPEHHA MaTepiany 3 MEeTO MOro 3aKkpinaeHHs, agaKe onuii nporpam, Wwo
BMKOPUCTOBYIOTLCA B NPOLECi MepeKknaay TeKCTiB pPisHUX popmaTiB, € 6a30BMMM, a BigNOBIAHO,
MatOTb HAA3BMYAMHO BAXK/IMBE 3HAYEHHSA.

HaBuyaHHA cucTeM aBTOMaTM3aLii Nnepeknady He € YAMOCb HOBUM B 3apybixkHiN meToau-
Ui BMKNadaHHA nepeknagy. AK Bioaomo, Kypcu, npuceadeHi BusyeHHto CAT-nporpam, BXogATb 4,0
CTPYKTYPW NiATOTOBKM NepeKknaadis y b6aratbox yHiBepcuTeTax PO3BUHYTUX 3aKOPAOHHMX Kpa-
H. 3Ba)Kaloum Ha HaALWBUAKUIA PO3BUTOK TEXHOOTINM B LiNIOMY i NepeKknaaaLbKnx TEXHONOTIN 30-
Kpema, cyyacHi 3apybixKHi gocnigH1Ku [5] noyanm roBopuTh Npo AOLINbHICTb HaBYaHHA CTyAeH-
TiB He CTi/IbKM KOPUCTYBaHHA KOHKpeTHMMKU CAT-nporpamamm, CKiIbKW 3araibHUX HAaBUYOK Ta
BMiHb Yy cdhepi nepeknagaLbKkmx TexHonorin. Came Tomy gouinbHo 6yno 6 cnpobysaTtu opraHisy-
BATW MNPOLLEC HAaBYaHHA cTyaeHTiB CAT-nporpam TakMm YMHOM, abu cdopmyBaTH yABAEHHS NpPo
Te, WO TaKi Nporpamu Big, pisHUX BUPOOHMKIB MatoTb binblue CriibHOro, aHiX BigAMIHHOrO TaKUM
YMHOM CTBOPMBLUM MAKCMMANbHO CNPUATAMBI yMOBU A GOPMyBaHHA 3ara/ibHMX HaBUYOK Ta
BMiHb KOPUCTYBaHHA 3ragaHMmMM Nporpamamu, siki 6 1erko NnepeHoCUANCA Ha BUKOHaHHA Npoek-
TiB 3aC06aMM iHLWMX CXOXKMX Nporpam. Ha Haw nornag, AOCATTM LbOro MOXHA, 3MIHUBLLM CTPYK-
Typy nogadi matepiany, 3anponoHoBaHy y BapiaHTax A i b, TaKMUM YMHOM, abU CTyAEHTU NpaLito-
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Ba/IM MEBHUM NPOMIXKOK Yacy He 3 OAHIE NPOrpamolo aBTOMaTM3aLlii nepeKknaay, a ckopiwe
NPOTArOM NEBHOrO MPOMIXKKY YacCy BMBYA/IM OCHOBHI OMNUii Nporpam Ha NPUKAaAi KinbKox npo-
rpam. NMpoaeMOoHCTPYEMO TaKMi1 BapiaHT po3noainy HaB4yanbHOI iHGopMaLii 3a Kypcom «CyyacHi
nepeKknagaubKi TexHonorii. Cuctemum aBTomaTtusaLii nepexknaay» y 1abn. 3.

Tabauys 3
Po3nogain iHpopmaLii cneuianisosaHoro Kypcy «Cy4yacHi nepeknagaubKi TexHonorii. Cucremun
aBTOMaTM3aLii nepeknagy» 3a TeMaTUYHMMK 610KaMu Ta 3aHATTAMM (33 BapiaHTOM HaBYaHHSA B)

TemaTuuHuii 610K (TB) z\lzgrza::ﬂ;)‘ 3micT iHbpopmaL,ii TemaTMyHOro 610Ky
| cemecTp
Tb1 1 MNepeknag pokymentis dopmartis Word, Excel, Power Point Ta
(SDL Trados) pdf 3acob6amum SDL Trados
T61 2 MNepeknaa AokymeHTiB popmartie Word, Excel, Power Point Ta
(MemoQ) pdf 3acobamm MemoQ
T61 3 MNepeknaa AokymeHTiB popmartie Word, Excel, Power Point Ta
(Memsource) pdf 3acobamum Memsource
- 4 MoTo4YHa KOHTPO/IbHA poboTa (NepeaekcneprmeHTanbHUN 3pis)
T6 2 5 CTBOpEHHA TepmiHoNoriYHUX 6a3 3acobamm SDL Trados Ta
(SDL Trados) KepyBaHHA HUMMU
T 2 6 CTBOpEHHA TepmiHoNOriYHUX 6a3 3acobamn MemoQ i
(MemoQ) KepyBaHHA HUMU
T6 2 7 CTBOpEHHA TEPMiHONIOTIYHUX 6a3 3acobamu Memsource i
(Memsource) KepyBaHHA HUMMU
_ 3 MoTo4YHa KOHTpPOIbHA poboTa
(npomizkHUI1 3pi3)
CTBOpEHHA 6a3 nam’ATi Nepeknasis Ha OCHOBI NonepeaHbo
T63-4 - .
9 nepeknageHmx gokymeHTis (alignment) 3aco6amum SDL Trados.
(SDL Trados) e .
Peanisauis nepeknagaubkoro npoekty 8 cuctemi SDL Trados
CTBOpEHHA 6a3 nam’ATi Nepeknais Ha OCHOBI NonepeaHbo
T63-4 - .
10 nepeknageHmx gokymeHTis (alignment) 3acobammn MemoQ.
(MemoQ) Lo .
Peanisauia nepeknagaubKoro npoekty B cuctemi MemoQ
CTBOpEHHA 6a3 nam’ATi Nepeknais Ha OCHOBI NonepeaHbo
T63-4 - .
11 nepeknageHmx gokymeHTis (alignment) sacobammn Memsource.
(Memsource) Lo .
Peanisauin nepeknagaubKoro npoeKkTy B cuctemi Memsource
12 MNigcymKoBa KOHTPOAbHA poboTa (nicnsekcnepumeHTanbHW 3pis)

AIK BUNAMBAE 3 Tabs. 3, B 3aNPONOHOBAHOMY PO3MOAiNi, Tak camo, AiK i y BapiaHTax A i b,
36eperkeHo NOCNifOBHICTb BBEAEHHA TEMATUUYHUX BNOKIB, TaK Camo, AK NOCNIAOBHICTb BBEAEH-
HA nporpam aBTOMaTu3aLil nepeknaay (cnoyatky SDL Trados, noTim MemoQ i HapewTi Mem-
source). OgHaK y ubOMy BapiaHTi KOXKeH TeMaTUYHNA 610K BBOAUTLCA CTYAEHTAaM NPOTArom ae-
Ki/IbKOX 3aHATb 3 OMpPALLOBAHHAM Ha YCiX TPbOX Mporpamax. Taknih po3nofin, Ha Hawy AyMKY,
CKOHUEHTPYE yBary CTyAeHTiB CaMe Ha KOHKPEeTHIN onuii Ta waaxax ii peanisauii B pisHux nporpa-
Max Ta CTBOPUTb CPUATIMBI YMOBM /1A NepeHocy 34006yTUX HABMYOK Ta BMiHb KOPUCTYBaHHSA Ta-
KOO Onuji€to B iHWOMY noaibHoMy nporpamHoMy 3abe3sneyeHHi. BapiaHT HaB4YaHHA B po3paxoBa-
HUI Ha 24 TOAWHW Ta peani3yeTbca YNPOAOBK O4HOIo CEMECTPY.

Y Bcix 6€3 BUHATKY BapiaHTax HaB4YaHHA (Tabn. 1-3), iHdopmaLjis NogaeTbca 338 MPUHLLMNOM MNo-
CTYNOBOrO HAPOLLYyBaHHA TPYAHOLLIB. TaK, KypC PO3MNoYMHAETbCA 3 6a30BMX OMLLK Nporpam aBToma-
TU3aLii nepeknaay, sKi BKAHOYAOTb NepeKknas TeKCTiB OCHOBHMX ¢dopmaTie 3acobamum BianoBigHMX
CUCTEM aBTOMaTM3aLi nepeknasy. HacTynHMMM KpoKaMu € CTBOPEHHA TepMiHooriYHMX 6a3 Ta 6a3
nam’aTi nepeknaais Ha OCHOBI NonepeAHbO NepPeKNaAEHUX AOKYMEHTIB 3acobamu BigNoBiAHNX Npo-
rpam Ta, BpeLuTi-peLuT, peanisaLia nepeknafanpbKoro NPoeKTy. 3anponoHOBaHi Po3noAian matepiany
(ak BapiaHTM A i B, Tak i BapiaHT B) He MOXXyTb pO3rna4aTiCA AK CTasi Ta MOXKYTb KOPUIYBATMCA 3a01eXK-
HO BiZ, yMOB HaBYaHHSA — Ki/IbKiCTb ayAUTOPHMX FOAUH, NOTPebu CTyAEHTIB TOLLLO.

BUCHOBKMW. TaKMM YMHOM, 3MICT Ta CTPYKTypa Po3pobaeHOro Kypcy cnpAmoBaHi Ha 3abes-
neyeHHA eGeKTUBHOIO BAOCKOHA/NIEHHA NepeKaafaLbKMX HABUYOK Ta BMiHb pa3om 3 GopmyBaH-
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HAM HaBMYOK Ta BMiHb KOPUCTYBAHHA Cy4aCHUMM NepeknafaubKMMm TEXHONOTIAMMK, @ Came CUC-
TeMaMu aBToMaTuM3auii nepeknaay. llepcnekmusy nodanbuwiux po3sidoKk BbAa4aEMo B eKcnepu-
MeHTaNbHIN nepeBipLi epeKTMBHOCTI 3aNpPONOHOBAHOIO Kypcy.
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B cTaTbe paccmoTpeHbl coaepikaHme u CTpyKTypa Kypca «CoBpemeHHble nepeBoyecKkmne TeXHONO-
rmm. Cuctembl aBTomaTtm3sauum nepesoaa». lNpuseneH nepeyeHb NpPorpamm aBTOMATM3aLMKU NepeBosa
[ON1A NOCTPOEHMA Kypca, PacKkpbiTa ero uesb 1 NpefocTaBNeHO HECKO/IbKO BapMaHTOB OPUEHTMPOBOYHOTO
pacnpegeneHus matepuana B TeueHue nepmrosa obyyeHus B pacyeTe Ha y4ebHbIli naaH XapbKOBCKOrO Ha-
LMOHaNbHOIo yHMBepcutTeTa umeHun B.H. KapasuHa.

Kntovesble ¢1080: co8pemMeHHble nepesodyecKue mexHosao2uu, cucmemMsl aemomamu3ayuu nepeso-
0a, npogeccuoHanbHasA M0020moeKa, byoyusue rnepesodvuKu.

The article provides the content and structure of the course «Modern Translation Technologies. CAT-
tools» which plays an important role in the vocational training of translators since mastering software
tools, which assist in translation, is one of the obligatory demands among LSPs (language service provid-
ers). The aim of the course is to develop translation skills alongside with forming skills in using CAT-tools.
The optimal number of CAT-tools to be introduced to students totals three and those are: SDL Trados,
MemoQ, and Memsource. The thematic blocks (TB) distinguished by the author include: TB 1 — translat-
ing files of various formats (Word, Excel, Power Point, pdf) using SDL Trados, MemoQ, Memsource; TB 2 —
creating and managing term bases in SDL Trados, MemoQ, Memsource; TB 3 — creating translation mem-
ories based on existing translations (alignment) and managing them in SDL Trados, MemoQ, Memsource;
TB 4 —translation projects in SDL Trados, MemoQ, Memsource. The author also presents three possible op-
tions of distributing the material within the period of teaching in accordance with the syllabus of V.N. Kara-
zin Kharkiv National University. Needless to say, the developed course needs to be experimentally tested
which will constitute the aim of our further research.

Key words: modern translation technologies, CAT-tools, vocational training, the would-be translators.

OdepxaHo 3.03.2017.
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